Lectures by Ferjan Ormeling in Mr Földi’s Toponymy Course, 14 October 2003

4. Exonyms and Multilingual areas

Sources: The website where the power point presentations of the lectures can be found is:

http://lazarus.elte.hu/hun/tanterv/c50.htm.

Exonyms: Geographical names used in a certain language for geographical entities situated outside the area where that language has official status and differing in its form from the name used in the offical language of the area where the geographical entity is situated. (2nd UNCSGN1972)

Endonyms are geographical names that belong to a language and relate to objects within the area where that language has an official status  (endonyms = local official names)
-Are names converted from one alphabet to another also exonyms? Not if this conversion has been effectuated according to an UN-recognised system
-Are names where diacritical marks are lacking exonyms? No 
-Are names where the articles are lacking to be considered as exonyms? No
-Are names where case endings are lacking or added exonyms? No
-Are name whose generic parts have been translated to be considered as exonyms?
Not sure.


Are exonyms a problem? Definitely! Both nationally and internationally

Origins of exonyms
-Separate development of the same name in different language areas

-Use of different letters in different language areas to render the same sounds

-New transcription/transliteration systems

-Spelling reforms

-Adaptation of names to other languages

-Gradual change in pronunciation of letters

Exonym categories based on their development:

-Exonyms resulting from transcription (Constanþa > Konstantsa)

-Exonyms resulting from simple adaptation (København > Kopenhagen)
-Exonyms due to separate development from common origin (Colonia > Cologne, Köln, Keulen)

-Exonyms resulting from different origins (Hellas/Greece/Junani) (Deutschland/Allemagne/Saksa/Germany/Németország)
· Exonyms due to translation (Ecuador > l’Equateur; Kaapstad > Cape Town)
Exonym categories based on object categories

· Names for independent countries

· Names of other administrative units

· Names for historical and geographical regions

· Names of hydrographic features

· Names of other physical features

· Names of settlements

Arguments against abolition of exonyms

-Exonyms are part of national culture

-Exonyms reflect historical relationships

-Abolition of exonyms would lead to difficulties in pronunciation

-Abolition of exonyms leads to confusion in international traffic, safety problems

Arguments for abolition of exonyms

-Keeping exonyms leads to confusion

-Use of exonyms delays identification of objects

-Why use incorrect/distorted names when correct ones are available?

-Keeping to exonyms reflects reactionary, neo-colonialistic ideas

-Abolishing exonyms improves international communication

New trends in dealing with exonyms:

-Differentiate approaches according to user groups (age categories, (non)experts

-Differentiate according to medium (spoken/written language)

-Differentiate according to map types (reference atlases, road maps local names), ergo:

-Selective reduction

Trends:

· Country names: exonyms only

· Hydrographic features: exonyms only

· Other physical features: exonyms only

· Historical/geographical regions: exonyms only

· Settlement names: no exonyms for newly important places

Gradual reduction of exonyms, starting with settlement names

Multilingual areas

Linguistic minorities: Spatially concentrated autochthonous groups within a state, that do not have the same mother tongue as the official state language.
Linguistic minorities can or cannot have official status in education, law, administration, etc
Minority toponym: Name locally used to designate a geographical object situated in an area where minority language speakers are concentrated

Transformation of minority names

-Adherence to minority language orthography, or:

-Addition or omission of diacritical marks

-Addition of articles in majority language

-Addition of name elements (+generics) in majority language

-Phonetic rendering in majority language

-Adaptation of toponym proper to majority language structure

-Translation into majority language

-Substitution by new name in majority language

-Removal of named object

Institutionalised approaches towards geographical names in multilingual situations

-Traditional usage principle

-Juridical principle

-Territorial principle

-Personal principle

Reactions by linguistic minorities

-Difference between linguistic groups becomes marked

-A hierarchy between linguistic groups is established

-A process of awakening of regional consciousness takes place

-Self-recognition

-Experience of discrimination occurs

-Action is undertaken

-This may lead to accommodation of minority language

Map use criteria: When we look for specific spatial information on the area where we live, in order to get the required map that can be read we need:
-Title in our own language

-Legend and marginal information in our own language

-Place names in our own language

-Generics, abbreviations and letter symbols in our own language

The cartographic point of view is that toponyms are only for identification, not for politics

Cultural criteria

· Preservation of the cultural heritage of a people

· Inhabitants also pay taxes

Current trends
· Increased bilingual representation or monolingual minority or regional names presentation.

· Marginal information translation more available

